
St. Mary of Victories Church, 744 South 3rd Street, Saint Louis 

Dominica XXII Per Annum, 28 Augusti MMXVI 
Twenty-Second Sunday of the Year, August 28, 2016 

 

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3
rd

 typical edition of the 
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council 

 

Introit     Entrance Antiphon (in Gregorian chant):  Psalm 85: 3, 5 and 1

Miserere mihi, Domine, quoniam ad te clamavi tota 
die: quia tu, Domine, suavis et mitis es, et copiosus in 
misericordia omnibus invocantibus te. (V. 1): Inclina, 
Domine, aurem tuam et exaudi me : quoniam inops et 
pauper sum ego. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto; sicut erat in principio, et nunc et semper, et in 
saecula saeculorum. Amen. Miserere mihi, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die: quia tu, Domine, 
suavis et mitis es, et copiosus in misericordia omnibus 
invocantibus te. 

 

Have mercy on me, O Lord, for I have cried to you 

all the day. For you, Lord, are sweet and mild, and 

plenteous in mercy to all that call upon you. (V. 1): 

Incline your ear, O Lord, and hear me, for I am 

needy and poor. Glory be to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; as it was in the beginning, 

is now and ever shall be, world without end. Amen. 

Have mercy on me, O Lord, for I have cried to you 

all the day. For you, Lord, are sweet and mild, and 

plenteous in mercy to all that call upon you. 

 
Salutatio et Ritus Paenitentialis    Greeting & Penitential Rite, Vatican II Hymnal (V2H), pp. 4-5. 

Kyrie  Eleison & Gloria in Excelsis Deo    Mass XI (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 59. 
 
Collecta                                                             Opening Prayer 
 
Deus virtutum, cuius est totum quod est optimum, 
insere pectoribus nostris tui nominis amorem, et 
praesta, ut in nobis, religionis augmento, quae sunt 
bona nutrias, ac, vigilanti studio, quae sunt nutrita 
custodias. Per Dominum nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

 

 

 

God of power, everything that is best is yours. 

Implant in our hearts a love of your name. By 

increasing our faithfulness to you, please foster 

what is good in us, and by your constant care guard 

what you have fostered. We ask this through our 

Lord Jesus Chris your Son, who lives and reigns 

with you in the unity of the Holy Spirit, one God, 

forever and ever. Amen. 

Liturgia verbi    Liturgy of the Word (V2H, pp. 627-628).  

Response to the Psalm:        “God, in your goodness, you have made a home for the poor.”
                                                  (The chant melody for this response can be found in V2H, p. 80.) 
Credo   Creed (no. III V2H, p. 77) 
Oratio universalis   Prayers of the Faithful
 
Offertory hymn   Lord, Enthroned In Heavenly Splendor (V2H, p. 301).
 
Praeparatio donorum  Preparation of the Gifts  (V2H, pp. 10-13) 
(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.) 
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Super Oblata                                                      Prayer over the Gifts 
 

Benedictionem nobis, Domine, conferat salutarem 
sacra semper oblatio, ut, quod agit mysterio, virtute 
perficiat. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

 

Lord, may these holy gifts always bring us your 

saving blessing, so that our offering may 

accomplish in power what it undertakes in mystery. 

We ask this through Christ our Lord. Amen. 

Prex Eucharistica   Eucharistic Prayer: Opening Dialogue (V2H, p. 13)   
 
Praefatio IV de Dominicis                        Fourth Preface of Sundays 
 

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte 
Pater, omnipotens aeternae Deus, per Christum 
Dominum nostrum. Ipse enim nascendo  vetustatem 
hominum renovavit, patiendo delevit nostra peccata, 
aeternae vitae aditum praesttit a mortuis resurgendo, 
ad te Patrem ascendendo caelestes ianuas reseravit. Et 
ideo, cum Angelorum atque Sanctorum turba, 
hymnum laudis tibi canimus, sine fine dicentes: 
[sequitur ‘Sanctus’]   
 
 

 

It is truly fitting and just, right and salutary, that we 

give you thanks always and everywhere, Lord, holy 

Father, almighty and eternal God, through Christ 

our Lord. For in his birth he renewed aged 

humanity, in his suffering he destroyed our sins, in 

his rising from the dead he gave us access to eternal 

life; and in ascending to you, Father, he opened the 

gates of heaven. And so, with all the multitude of 

angels and saints, we sing to you our hymn of 

praise, ceaselessly proclaiming: [followed by 

‘Sanctus’] 

Sanctus & Agnus Dei     Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60) 
Canon Romanus  Roman Canon (V2H, pp. 20-25)) 

Ritus Communionis  Communion Rite (V2H, pp. 14-17) 
 
Antiphona ad Communionem    Communion Antiphon (in Gregorian chant):  Psalm 70: 16-18 

 
Domine, memorabor iustitiae tuae solius: Deus, 
docuisti me a iuventute mea, et usque in senectam et 
senium, Deus, ne derelinquas me 

 

Lord, I will be mindful of your justice alone: you 

have taught me, O God, from my youth, and till my 

old age and grey hairs, my God, do not forsake me.  

 
Post Communionem                                                     Post-Communion Prayer 
 
Pane mensae caelestis refecti, te, Domine, 
deprecamur, ut hoc nutrimentum caritatis corda 
nostra confirmet, quatenus ad tibi ministrandum in 
fratribus excitemur. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

 

Lord, we have been refreshed  with bread from your 

heavenly table, and we ask that this nourishment of 

love may strengthen us to the  point that we may be 

moved to serve you in our brothers and sisters. We 

ask this through Christ our Lord. Amen. 

Ritus Conclusionis  Concluding Rite  (V2H, p.18)  
 
Recessional Hymn             Praise To The Holiest In The Height (V2H, p. 287)  


